Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

sandEhamuyElarA-kalyANi 

In the kRti 'sandEhamuyElarA' - rAga kalyANi (tALa rUpakaM), Sri 
tyAgarAja asks Lord not to suspect his devotion. 

P sandEhamu(y)ElarA nA sAmi nApai nlku 

A vandE guNa Slla vaibhava rUpa 

uraga Sayana dASarathE (sandEhamu) 

C 1 kari rAjuni kAdtiv(a)ni ghana 2 surul(e)lla pogaDaga 
vara 3 SAmbhavuD(ai)na dAnava SUruni kAdtivi 
nara hari Sri tyAgarAja sarasa Sri rAma (sandEhamu) 


Gist 

O My Lord! 

O Lord of virtuous disposition! O Lord of Magnifident form! O Lord 
redining on SEsha! O Son of King daSaratha! 

0 Man Lion! O Lord Sri rAma! O Lord who is sweet to this tyAgarAja! 

Why do You doubt me? 

1 salute You. 

While all great celestials extol You that You proteded gajEndra, 

You also proteded the great demon hero who is a worshipper of Lord 
Siva- Sambhu. 

Why do You doubt me? 

Word-by-word Meaning 

P O My (nA) Lord (sAmi)! Why (ElarA) do You (nlku) (literally to you) 
doubt (sandEhamu) (sandEhamuyElarA) me (nApai) (literally on me)? 



A I salute (vandE) You - O Lord of virtuous (guNa) disposition (Slla) ! O 
Lord of Magnifident (vaibhava) form (rUpa) ! O Lord redining ( Sayana) on SEsha 
- serpent (uraga) ! O Son of King daSaratha (dASarathE) ! 

O My Lord! Why do You doubt me? 

C While all (ella) great (ghana) celestials (surulu) (surulella) extol 
(pogaDaga) You that (ani) You proteded (kAdtivi) (kAdtivani) gajEndra - the 
King (rAjuni) of elephants (kari). 

You also proteded (kAdtivi) the great (vara) demon (dAnava) hero 
(SUruni) who is (aina) a worshipper of Lord Siva - Sambhu (SAmbahavuDu) 
( SAmbhavuDaina) ; 

O Man (nara) Lion (hari)! O Lord Sri rAma! O Lord who is sweet 
(sarasa) to this tyAgarAja! 

O My Lord! Why do You doubt me? 


Notes - 
Variations - 

1 - kari rAjuni - giri rAjuni : As 'giri rAjuni' does not seem to be corned, 
'kari rAjuni' has been adopted. 

2 - surulella- surulellaru. 

References - 
Comments - 

3 - SAmbhavuDaina dAnava SUra - The person to whom this refers is not 
very dear. It is not 'mucukunda' because he was a king in the lineage of ikshvAku. 
It cannot be 'rAvaNa' because of the word 'kAdtivi' (proteded) . 

This kRti is listed in the category of 'doubtful' in the book 'Compositions 
of Tyagaraja' by Sri TK Govinda Rao, which means it is doubtful whether this 
kRti was indeed composed by Sri tyAgarAja. 

Devanagari 

F. FT TTlfh FTP F^f 

3T. FR Ofo TR 

o 

FTF WT 00 

F. FTT TTyTTF W(# Wt TTT(F)^ WT 

ft Or ttff 

FT # FT FTTTR FTTT TFT (TT) 

English with Special Characters 

pa. sandeharnu(ye)lara na sami napai niku 
a. vande guna si la vaibhava rupa 
uraga sayana dasarathe (sa) 
ca. kari raj uni kaciti(va)ni ghana suru(le)lla pogadaga 



vara sambhavu( dai)na danava suruni kacitivi 
nara hari sri tyagaraja sarasa sri rama (sa) 

Telugu 

o °— 

€5. 3~^> ( *0£3 §0 <±p£> 

O * 

^>dd cWdq5 (&) 

66 cps^ &o<±>(eb)e> &( 

* CO 

£>6 cy=33 ■^pdo^) 

36 6r° Q (8, e^gdcpas cp£o (&) 

Tamil 

u. OTjjG^ 3 aiD(Lp(Guj)G 0 ijrT n>rT ctoitijSI ^rremu i§(§ 
qjjbG ^ 3 @ 3 i 5 ®t enfeo eineuu 4 eu (ju 

2_IJffi 3 (STV UJOT 50 3 0UljGf5 2 (stu) 

ff. arfl ijn'go - °(o 5 ! fl an'#l^l(GLi)ioC ! fl a 4 (offT 6 Rr° 0 (Glco)d)GO Glu[r« 3 i_ 3 a ; 3 

ojij 67i)/7Lbu 4 ei](iar)i_ 3 )ioffT 50 3 (SffT6u 6rv£)(fT)<5t>i) 

jBi j an)[fl l^f, ; gujn'<95 3 ijn'go sruijsru Lnf! ijitld (em) 

giuGLDioimijujrT^ GTSOT^IsznnDsurr ! CTejnSgjioSTffi©? 

susrorrEJ^lGioffTejT, (garor ^suGot! GLD«nanLDUjrT65T £_0<3 gli! 

^rrsuansrorGLunGiotiT! ^5rre65T amorB^rr! 

gujGLD0mjjujrT / CTauiilanrDGijrT! CTeffTi_Sgj«iT«(ff,? 

ffiifliurreanioffTffi ffirTa^rrOujaiT ^IrDrj^ ajrrGaiTrnT iumsiJ0Lb GurrrrirD, 

eLDL|(affle5T Q^rTsorm <sotit<£1uj 2_uj[t ^rraffiii 0rr«n65T<a ffirrs^rriLj; 

jf)ij <#lrBJ<aC§LD ! ^ujnffirrrreipffig, Iglaifluj, ^irrmorr! 

gluGLD65TlijlUrT, CT65T^l«nrDSUrT ! OTOTL§gJ65Tffi(5)? 

ffLDL] - ^ISUSST 

Kannada 

si ddeaE^(o3De)e)03 £>e&> 

«. sSde rbes §>ee) 

a eJ 

e/udd dcdod cradd^e (d) 
ai 30 os&d£> dDcb(<d)e) ^pdedd 

<dd 252)dD^<d)^c3j^d GJddcd dje)dDcb 



dd 3 oQ (§)e 3^rtos&s ddd (l>)<? crado (d) 


Malayalam 

oJ. OrUGOBnOC^(GOQ))OJ(00 CDO OTUOffll CD06)6)oJ OOldft^ 

ora. qjcob c/^6no c/oIoj oocuecu co^oj 
g)(00) 0000)00 f3000(0<2LO (OTU) 

sJ. dft.(0l (OOSJOOI d&>0sj'l(0)l(0j)00l ^OJOO CTU^(6)ej)&J 6)oJOO)OUUO) 

01(0 a00ffleQJj(6)6)CU0)CD (3000 OJ OO^COJOOl dBoO^jIcoflOll 
00(0 nO(0l (O0°i «5)pCO(00S OnXOOTU L(/0“1 0012 (oru) 

Assamese 

v5T. 'Q c t 

5CRPT tftX'TO (3T) 

f. ^(cro c^fTOr 

m “tt to 3 c i^ ^rfFW 

2-Jt ^^RTFS? srst (sr) 

Bengali 

4 m 5 #r ^ % 

v5T. <C*' l i 'Q c t *fl°1 C<vy< <3)4 

a^T (ST) 

F. <JF3j# ^FT spTO)sT C^fTOT 

^ 4t <[((TO TO x \^ ^TfFfeft 
‘TsT ?Jt ^Tf^t^FS? SRfSf (sr) 

Gujarati 

U. ?-L^6H(4)C'i?L 4L $-LL[h 4l4 4l§ 

44. §0.0. 4cH4 3H 

(3?°l ?L44 U?l?&L ($i) 

4. 5fi ZW&i Slftft(q)PL £14 ^^(C-i)C'C'i HL°IS°L 
4? $LLKH4(S)4 6.L44 ?L?>Pl SL&fclPl 



4? <§>fi Sll cURRI/Y ?R?-l $0. ?LH ($i) 

Oriya 

0- 06QG0K6000QI 01 010 0160 019 
SI- Q6Q 00 010 6§QQ Q0 

CX Os 

QQ0 0Q0 QI0Q68J (0) 

0- GQ QIQ0 QIGG(Q)0 Q0 0Q(60)0 60IQGQ 

cx cx cx rn. 

QQ 0I0Q(6G)0 QI00 0Q0 QIGGQ 

2 cx Os cx 

0Q 0Q 01 GHIQQIQ 0Q0 01 QI0 (0) 

Punjabi 

U. HAtMH(^r)^ ?? TT^K sk 
*f. dj^ 7?te cTU 
§d^T 7HW> EW (TT) 

Sffc ^Hfe ocRdPd^fe w?> to($)b?s Ouram 
^ WH ^§ (f )<5 Tprfo ^rfcfefe 

EW Ufa T^t d-H'dld'rl TTdTT 7^ dd-f (TT) 



